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2lpfct (ebenba 249). ©dfjoit Bei Plinius h. n. XXX, 8 (21), 68

finbeit nur, baff für beit Urin gut fei, in Scpffetn geröftete ©ritten
ober ßetteraffetn gît trinïen. 3?adj XXIX, 6 (39), 136 finb ßetter=

affelit, wenn fie in ©ranatapfelrinbe ober Saudjfaft abgelocht finb, gut
für Oljvenfdfimerjeit. ©inige ttJîittcpebicit (b. i. Setteraffetn), tebenb bei

g'ingeriüurni (Panaritium ober Paronychie) nadjeinanbev aufgelegt,
big fie abgeftorben finb, nehmen jeueê Seiben roeg (3ac. SBolff, Scru-
tinium anmletorum modicum 1690, 258 nad) ttJtartiu ^eilerê
cent. 4 qv. variar. qv. 98 p. 481. Glandokpius moth. med.

paronych. c. 27 p. 131. Maccakius in promptuar. mat. med. 1. 2

s. 16. c. 9).

Recette d'autrefois.

Quand les vaches perde leur lait ou la crème.

Il faut prendre deux pierre desous un pont ou on passe avec les
morts et ne dire mot a personne ni en nalant et venant si cet une famine
ensainte qui la laive cet tem metteur et prendre des orties aux catre coins
de la maison pour colas le lait aux vaches et une Bassine double à neuf
Chemise levée le matain de la Saint Jean que vous atacheré au coup a lune
des vache et de l'erbe qui sapelle. Z'aldiéne et dartie serrasine que vous
leur donnere am enger puis vous mettré au feur les pierre jucace quelle soient
toutes Bouge puis vous les métré au Seillon pour tiré le lait a vous prendre
une plante de boi cec sur la plante puis vous la couperé bien menu pui
vous acheteré des petits doux aux cruche sens les conter et sans Marchander
puis vous les métré dans la Chodiere la tète dessous, puis vous tireré du
let dessus en croix trois fois de toutes les baite qui on du lot es ceux qui
nen nont rien vous leur prendre du poil en croix sur les epolle es sur les
anches trois fois que vous métré dans la chodiere puis vous parfumeré bien
les vache avec du certefida de la ruve, du fenouille est du boi de tous les
laintaux & puis vous mettré de la ruve en la place vous iré prendre ver
vôtre voisin dans trois Grange trois poignée de Graine de foin que vous
métré sur un bragié sur une pierre a grie tous cela, puis vous feré le
feux avec votre bois & puis vous métré la Chodiere sur le feux vous yré
geté un cruche sur le toi arever & vous Bentournere en ariere & il ne faut
point avoir peur que la Chodiere brûle est ne dire mot a personne pendant
son ouvrage.

Cest un Bemaide autantique.
(Communiqué par J. Lambelet à Bossinières, Vaud).

îltaibfauclj itt Scmpad?.
$ié> juin 3;abre 1911 bat fid) in ©eutpacb am „ältaitag" (1. 9Jîai) ein

alter netfijd)er SBraucb erhalten, ben nterfmürbiger ttöeife Seutpriefter SBölfterli
in feiner Drt§funbe non ©empacb nicht ermähnt.

Qn ber ttladjt nor beut 1. 9Jlai mirb non beit jungen 33urfd)en (91acbt>

buben) in ber nahen ©äge Sägemehl in ©äefe nerpaett ttnb mitgenommen.
3n ber erften Sttlorgenftunbe roerben nun mit biefem ©ägemehl fdpnale Sffiege
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Apfel (ebenda 249). Schon bei lìinivs ll. n, XXX, 8 (21), 68

finden wir, daß für den Urin gnt sei, in Schüsseln geröstete Grillen
oder Kellerasseln zn trinken. Nach XXIX, 6 (39), 136 sind Kellerasseln,

wenn sie in Granatapfelrindc oder Lauchsaft abgekocht sind, gut
für Ohrenschmerzen. Ginige Millcpedien (d. i. Kellerasseln), lebend bei

Fingerwnrm (lìiwritium oder Luron vdiic) nacheinander aufgelegt,
bis sie abgestorben sind, nehmen jenes Leiden weg (Jac. Wolff, Korn-
tiniuin arnntotornin inoàioum 1699, 238 nach Martin Zeilers
ocznb. 4 c^v. variar. <^v. 98 p. 481. inotlr. nroel.

paron^oii. o. 27 p. 131. in proinptuar. inat. inoà. t. 2

s. 16. e. 9).

lîeeà ä'auti-stois.

Hnand les vaelie« ^eede leue lait on la eeêine.

II saut pesndes dsux pisees dosons un pont ou on passe avsc Iss
inoets st ns (tins mot a psi'sonus ni sn nalant st vsnant si est uns samins
siisaints (pli ta laivs ost tsin mslisue st pesndes des oetiss aux sates soins
(Is la maison pone eolas Is lait aux vaoliss st uns lìassins double à nsuk
Olismiss lsvss Iv matain ds la àaint .lsan gus vous ataclises au ooup a lune
des vaslis st de l'eebs gui sapslls. /'aldisns st daetis sseeasins ans vous
Isur donnses amsnAse puis vous insttes au ssue Iss pisees jusacs (pislls soient
toutes liou^s puis vous les mstes au Lsillon pone ties Is lait a vous pesndes
uns plants de boi ose sue la plants puis vous la coupses bien menu pui
vous aclistses des petits vloux aux eeuolis sens Iss eoutse st sans illaecbandse
puis vous Iss mstes dans la Oliodises la têts dessous, puis vous tieses du
1st dessus sn oeoix teois sois de toutes Iss baits gui ou du 1st es ceux (p>i

nsn uont rien vous Isne pesndes du poil sn seoix sue Iss spoils ss sue les
aneliss teois lois (pis vous mstes dans la cbodises puis vous paelumses dieu
Iss vaelis avse du certsüda de la euvs, du tsnouills est du boi de tous Iss
laintaux L. puis vous insttes de la euvs sn la place vous ies pesndes vee
votes voisin dans teois KeanKs teois poignes de drains de soin (pis vous
mstes sur un beaxis sue uns pisees a Aeis s?) tous cela, puis vous sers Is
ts.nx avec votes bois Ä puis vous mstes la Oliodises sur ls seux vous vrs
^sts un seuclis sue Is toi aesvse ck vous lìsntournses sn arises à il ns saut
point avoir peur pue la Oliodises bruis sst ns dies mot a psesonns pendant
son ouveaxs.

Oest »n llsmaids autantiipis.
(Oommuniipis par ,l. I.,omei.ee à liossinisees, Vaud).

Maibrauch in Seinxach.
Bis zum Jahre 1911 hat sich in Sempach am „Maitag" (1. Mai) ein

alter neckischer Brauch erhalten, den merkwürdiger Weise Lcutpriester Bölsterli
in seiner Ortsknnde von Sempach nicht erwähnt.

In der Nacht vor dem 1. Mai wird von den jungen Burschen lNacht-
bnben) in der nahen Säge Sägemehl in Säcke verpackt und mitgenommen.
In der ersten Morgenstunde werden nun mit diesem Sägemehl schmale Wege
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Don ,£>au§ ju £>ait§ gcjogen, too fid) jtuifdjcn einjetnen 93ciuol)iterit jartc
23erpltniffe angefpontten l)abett. 2luf bicfc ©cife îontmt matid) cingftlid) ge=
t»ütete§ füfje ©elfeimniS jum allgemeinen (Srgötjen an? ®age§ticl)t, tuenn nidjt
ctma bie alptungguolle Maib fcl)on beim erften Morgengrauen befenberoaffnet
«act) 9Jißglid)feit bie ©puren tilgt. Sîreuj itnb quer, aber unuertennbar beutHd)
gejeidjnet, burd)jiel)cu foldje ©ägmet)tioegc am erfteu Maimorgen bie ©trajjen
utib Ißläpe be§ ©tcibtdjenS, itnb oft ttod) meit barüber t)inau§.')

©ififott (llri). 21. ©d) a Ile r ®ott au er.

Doltsf'uuMicIjc Hoti^ctt. — Petites notes.

Coutume de maréchaux. — C'est une tradition parmi les vieilles femmes
de la Suisse, que saint Bernard tient le diable enchaîné dans quelques-unes
des montagnes qui avoisinent l'abbaye de Clairvaux; et c'est sur cette
tradition qu'est fondée la coutume qu'ont les maréchaux suisses, de frapper
tous les lundis, avant de se mettre au travail, trois coups de marteau sur
l'enclume, comme pour raccoutrer la chaîne du diable, afin qu'il ne puisse
s'échapper.

Dictionnaire d'Anecdotes Suisses (Paris 1823), p. 45.

Tourterelles contre rhumatismes. — Dans une partie de l'Argovie, atin de

guérir les rhumatismes, on place dans le lit du malade une cage avec deux
tourterelles, persuadé que leur présence peut soulager les douleurs.

Dictionnaire d'Anecdotes Suisses (Paris 1823), p. 371.

Formulettes de la marguerite. — Elle m'aime un peu, beaucoup, par
fantaisie, par jalousie, rien du tout. — Gars, homme, veuf, religieux, —
Pain, vin, viande, foin. — Paix, guerre, famine, bon temps. — Maison,
baraque, château. — Paradis, purgatoire, enfer.

©1 o den ft i mm en (f. ©dpucij. 23olfgfunbe 2, 29.74.) — ®ie ©loclcn
uott .Çuigcnborf (©olotlpirner ©ait, 23ejirt Olten) fagten uor ctiua 30Qaljren:

1. ©locfe (Ijocf)): ©prig gging;ebPgging=ging=ging (diminuendo).
2. ©locfe (tief): ©tei-lpiuer Paurétij.
(©iiten ©teinl)auer»2aureuj gab'3, mie man mir mitteilte, barnafS luirD

lid) in £.)
ffiie Mirdje uon .£>. tourbe uor etioa 30 Qaljreit umgebaut itnb erfjielt

bantalë tool)l and) ein neues ©eläute.
(Mitteilung meines Katers, ber bieg früher non einem feiner 2lrbeiter

au3 .jpägcnborf oernaljtn.)
©eitere ©lodenrufe finben fid) bei: jj). 3- ©djilb, ®'r ©roffätti u3

cm 2cberberg, 3. 23b. (iöitrgborf 1882), ©. 37. ®aju 2lnnierftntgcit ©. 230.

Dlten. ©ottlicb ©pfs, stud, pliil.

') ®a§ ©treuen uott ©ägetneljl ober £>äcffeln buret) bie 9iad)tbubeit ift
ein beliebter ©djabernaef. 93gl. ©d)to. ^biotifon 2, 1080. ©r begegnet
u.2l. im ©t. öallifdjen : 23 a nut ber g er, ©t. ©aller Sanb (1903) ©.137; im
23eltlitt: f. Akchivio per lo studio delle tradizioni popolari 17, 416; 19, 465;
aber aud) aubcrtuärtS: ©. §. Meper, ®eutfd,e ilollslunbe (1898) ©. 165;
Sïleebergcr, 23olf§funblidf)e§ au3 $ifd)bad) i. b. (1902) @.31; Wal-
i.onia I, 74; SBolfSfunbe 12, 15; 13, 66; 23, 122; ri b I c r, 23ai)erifd)
©dpoaben u. 9ieuburg (1901) ©. 176; 3 ei tf d)r. f. rljein. it. tueftf. 23oIf3>

fitnbc 1, 143. ®gl. im 2lUg. jur 23olt3)uftij ber 9lad)tbitbcn 2lrd)iu 8, 173.
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von Haus zu Haus gezogen, wo sich zwischen einzelnen Bewohnern zarte
Verhältnisse angesponnen haven. Auf diese Weise kommt manch ängstlich
gehütetes süße Geheimnis zum allgemeinen Ergötzen ans Tageslicht, wenn nicht
etwa die ahnungsvolle Maid schon beim ersten Morgengrauen bcsenbewaffnet
nach Möglichkeit die Spuren tilgt, Kreuz und quer, aber unverkennbar deutlich
gezeichnet, durchziehen solche Sägmehlwege am ersten Maimorgen die Straßen
und Plätze des Städtchens, und oft noch weit darüber hinaus,')

Sisikon (Uri). A, Schaller-Don au er.

volkskundliche Notizen. — pstiws notes.

<7oîàme mareo/mua,', — k'ost i»w tradition parmi los vioilles tommes
do la Luisso, que salut LoruanI tiont lo «liable siiobaîno dans quolquos-unes
«les montagnes qu! uvoisiiioiit l'abbaz-o do Kluirvaux; et v'ost snr vetto tra
dition qu'est fondée la ooutumo qu'ont les marèobaux suisses, de frapper
tous los lundis, avant de se mettre au rravail, trois eoups de marteau sur
l'enolume, eomme pour raoeoutrer la olurîno du diable, atln qu'il ne puisse
s'èebapper,

/l/ctànmre d'ckueedot« sk'aris 1823), p, 45,

eontre — Dans une partie de l'Tlrgovio, atin de

Kuvrir les rliuinatismes, on plaee dans le lit du malade une eago avec deux
tourterelles, persuade que leur prbsenev peut soulager les douleurs,

d'A»eodote« s?aris 1823), p, 37>,

A'ormîdettes de 1« marAaerà, — Dlls m'aims un peu, beaueoup, par
fantaisie, par jalousie, rien du tout, — Kars, komme, veuf, religieux, —
l'ain, vin, viande, foin, — l'aix, guerre, famine, don temps, — lllaison,
baraque, vbâtoau, — l'aradis, purgatoire, enfer,

Glocken stim m e n ls. Schiveiz, Volkskunde 2, 29. 74.) — Die Glocken

von Hägcndorf (Solothurncr Gäu, Bezirk Ölten) sagten vor etwa 3» Jahren:
1, Glocke (hoch): Sprig gg!ng-edi-gging-ging-ging (diminuendo),
2, Glocke (tief): Steichuuer Lauronz,
(Einen Steinhaucr-Laurenz gab's, wie man mir mitteilte, damals wirklich

in H
Die Kirche von H, wurde vor etwa 31> Jahren umgebaut und erhielt

damals wohl auch ein neues Geläute.
(Mitteilung meines Vaters, der dies früher von einem seiner Arbeiter

aus Hägendvrf vernahm.)
Weitere Glockenrufe finden sich bei: F, I. Schild, D'r Großätti us

cm Lebcrberg, 3. Bd, (Burgdorf 1882), S, 37, Dazu Anmerkungen S. 230.

Ölten. Gottlieb Wyß, stud, pliil.

') Das Streuen von Sägemehl oder Häckseln durch die Nachtbuben ist
ein beliebter Schabernack. Vgl. Schw. Idiotikon 2, 1080. Er begegnet

u.A. im St. Gallischen: B a umber g er, St. Galler Land (1903) S. 137; im
Veltlin: s. ^uoinvio por lo studio dollo tradi/ioni popolari 17, 416; 19, 465;
aber auch anderwärts: E. H. Meyer, Deutsche Volkskunde (1898) S. 165;
Kleeberger, Volkskundliches aus Fischbach i. d. Pfalz (1902) S. 31; IVxi.-
,.nsi.c l, 74; Volkskunde 12, 15; l3, 66; 23, 122; Hübler. Bayerisch
Schwabe» u. Neuburg (l90l) S. >7«!; Zeitschr. f. rhein. u. wests. Volkskunde

l, 143. Vgl. im AUg. zur Volksjustiz der Nachtbuben Archiv 8, 173.
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